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Un professionista preparato 

alla lunga costa sempre 

meno di un dilettante Ein fähiger Freiberufler 

kostet langfristig immer 

weniger als ein Amateur
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La Nostra Storia - Unsere Geschichte
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Sezione di Bolzano
Sektion Bozen
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amministratore@4domus.it

info@studiomx.it

studio@bebcondominium.it
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PATTI CHIARI 2013   KLARE ABMACHUNG 2013  

INTRODUZIONE   EINFÜHRUNG  

“Patti chiari 2013” nasce dalla necessità di chiarezza 
dei contenuti di un corretto mandato di 
amministrazione condominiale.  

Destinatari di questo lavoro sono i Condomini i quali 
vengono messi a conoscenza delle prestazioni e dei 
relativi compensi che gli amministratori ANACI BZ 
propongono, nelle loro offerte, per acquisire il 
mandato di amministrazione.  

Il presente documento risulta pertanto uno 
strumento di confronto chiaro, veloce e ver itiero tra 
le varie offerte di Amministratori iscritti all’ANACI BZ. 
Risulta inoltre quale valido aiuto per confrontare 
anche le differenti offerte, tra non iscritti e iscritti 
all’ANACI BZ. 

 

Si rammenta inoltre che il presente elaborato tiene 
conto delle novità, introdotte dalla L. 220 del 
11.12.2012 (riforma del condominio), relative alle 
nuove prestazioni professionali richieste 
all’amministratore.  

 

 

"Klare Abmachung 2013" entsteht aus der 
Notwendigkeit klarer Inhalte eines korrekten Mandats 
für die Kondominiumsverwaltung.  

Nutznießer dieser Arbeit sind die Miteigentümer die 
über die Leistungen und deren Entgelt in Kenntnis 
gesetzt werden, welche die Verwalter des ANACI BZ in 
ihren Angeboten, zur Erreichung des 
Verwaltungsmandates, vorschlagen.  

Das vorliegende Dokument erweist sich daher als 
klares, schnelles und wahrheitsgetreues 
Vergleichsinstrument, zwischen den verschiedenen 
Angeboten der beim ANACI BZ eingeschriebenen 
Verwalter. Es erweist sich außerdem als wirksame Hilfe 
bei einem Vergleich der  Angebote zwischen bei ANACI 
BZ nicht Eingeschriebenen und Eingeschriebenen.  

Man erinnert außerdem daran dass die vorliegende 
Ausarbeitung die Neuheiten, die durch das Gesetz 220 
vom 11.12.2012 (Kondominiumsreform), bezüglich der 
neuen vom Verwalter verlan gten Dienstleistungen, 
berücksichtigt.  

 

Prestazioni ordinarie comprese   Ordentliche inbegriffene Leistungen  

Assemblea ordinaria annuale (convocazione e 
stesura verbali),  

Tenuta dei libri verbali (delle riunioni e dei 
nominativi degli amministratori),  

Bilancio contabile annuale (situazione economica e 
stato patrimoniale),  

Revisione contabile annuale con i revisori,  

Riparti annuali (consuntivo e preventivo),  

Una riunione annuale con il consiglio condominiale.  

 

Jährliche ordentliche Versammlung (Einberufung 
und Protokollabfassung),  

Haltung der Protokollbücher (der Versammlungen 
und der Namen der Verwalter),  

Jährliche Buchhaltungsrevision (Kontostand und 
Vermögenskonten),  

Rechnungsprüfung mit den Rechnungsprüfern,  

Jährliche Aufteilung en (Abrechnung und 
Kostenvoranschlag),  

Eine jährliche Versammlung mir dem Beirat  

Prestazioni non comprese nel compenso 
ordinario  

 
Leistungen die nicht im ordentlichen Honorar 
enthalten sind  

Predisposizione dati anagrafici e inserimento dati 
contabili per inizio mandato.  

 
Prädisposition der meldeamtlichen Daten und Eingab 
der buchhalterischen Daten bei Mandatsbeginn.  

Archiviazione decennale della documentazione 
condominiale.  

 
Zehnjährige Archivierung der Dokumente des 
Kondominiums. 

Per ogni riunione con il Consiglio di Condominio (dalla 
seconda riunione in poi), con le commissioni tecniche, 
agli incontri con le Istituzioni, ecc..  

 
Für jede Versammlung mit dem Beirat (ab der 
zweiten Versammlung), mit den technischen 
Kommissionen, Tref fen mit den Institutionen, usw.  

Elaborazione buste paga e relativi contributi dovuti a 
personale assunto dal Condominio.  

 
Errechnung der Löhne und Sozialabgaben der vom 
Kondominium angestellten Arbeiter  

Richieste di controlli, visure e ricostruzioni di bilanci, 
contabilità e ripartizioni spese relative ad anni precedenti  

 
Anträge um Kontrollen, Einsichtnahmen und 
Wiederherstellung von Bilanzen, Buchhaltung und 
Spesenaufteilungen vergangener Verwaltungsjahre  

Eventuale lettura dei contatori dell’acqua, gas, luce, 
riscaldamento (cadauno)  

 
Eventuelle Ablesung der Wasser, Gas, Licht und 
Heizungszähler (je Zähler)  

 



29

Pratiche assicurative per risarcimento danni  

-  a forfait fino a 10.000 € di danni  
- oltre i 10.000 € di danni applica %....  

 

Versicherungsverfahren für Schadenersatz  

- Pauschal bis 10.000,00 € Schaden  
- Über 10.000,00 € Schaden werden.....% 

angewandt 

Prestazioni fiscali  

non comprese nel compenso ordinario  
 

Steuerliche Leistungen  

im ordentlichen Entgelt nicht inbegriffen  

Compilazione - Pagamento - Registrazione F24 (per ogni 
modello)  

 
Ausfüllen - Zahlung - Registrierung F24 (für jedes 
Modell) 

Certificazione dei compensi assoggettati a ritenuta 
d’acconto (per ogni certificazione)  

 
Bestätigung der erfolgten Einzahlung der getätigten 
Steuerabzüge (für jede Bestätigung)  

Trasmissione telematica certificazioni dei compensi 
(D.Lgs. 141/2014) 

 
Telematische Übertragung von Vergütungsbeurkundung 
(Rechtesverordung nr.141/2014)  

Compilazione e trasmissione Mod. 770 e Quadro AC   
Ausfüllen und verschicken des Mod. 770 und Vordruck 
AC 

Oneri a carico dei condomini interessati  

(Pratiche personali)  
 

Spesen zu Lasten der interessierten 
Miteigentümer 

(Persönliche Praktiken)  

Riparto spese proprietario/inquilino (per ogni Unità 
Immobiliare) elaborato in base all’accordo provinciale 
dei rappresentanti delle parti sociali  

 
Aufteilung der Spesen Eigentümer/Mieter (für jede 
Einheit), gemäß der Vereinbarung zwischen den 
Sozialvertreten der Provinz Bozen  

Sollecito di pagamento a carico del condomino moroso 
(ad esclusione delle spese postali)  

 
Zahlungsaufforderung zu Lasten des säumigen 
Miteigentümers (ausgenommen Postspesen)  

Gestione pratiche assicurazione condominiale (vincoli 
ecc.) 

 
Bearbeitung von Kondominiumsversicherungsakten 
(Vinkulierunganfrage, usw.)  

Corrispondenza epistolare con i condomini dopo la 
prima lettera (a carico degli interessati)  

 
Briefwechsel mit den Miteigentümern nach dem 
ersten Brief (zu Lasten der Interessierten)  

Suddivisione delle spese per subentro 
proprietario/proprietario durante l’esercizio o tra 
inquilino/inquilino.  

 
Aufteilung der Spesen durch Nachfolge 
Eigentümer/Eigentümer während des Finanzjahres 
oder zwischen Mieter/Mieter.  

Consulenze personali su richiesta dell’interessato   
Persönliche Beratung auf Verlangen des 
Interessierten 

Assistenza al legale per procedura ingiuntiva per il 
recupero nei confronti dei condomini morosi (a carico 
dei morosi) 

 
Vorbereitungsarbeit für den Anwalt bei 
gerichtlichen Zahlungsaufforderungen gegen 
säumige Miteigentümer (zu Lasten derselben)  

Ricerca dei dati anagrafici dei condomini non più 
reperibili al vecchio indirizzo.  

 
Nachforschung der persönlichen Daten der nicht 
mehr an der alten Adresse auffindbaren 
Miteigentümer  

Prestazioni straordinarie:   Außerordentliche Leistungen:  

Assistenza amministrativa per lavori di manutenzione 
straordinaria (Preventivi - Contratti - ecc.) Compenso 
a percentuale applicato sul totale dei lavori al netto 
dell’IVA (superiori 3.000,00 €)  

Con un minimo di ….  

 

Verwaltungsbetreuung bei außerordentlichen 
Arbeiten (Kostenvoranschläge, Werkverträge, usw.), 
Entgelt prozentuell auf das Gesamtvolumen der 
Arbeiten ohne MWST  (über 3.000,00 €)  

Mit einem Mindestbetrag von ...  

Elaborazione del regolamento di condominio   Ausarbeitung der Hausordnung  
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Elaborazione o revisione di tabelle millesimali.  Ausarbeitung oder Revision der Tausendsteltabelle 

Pratiche amministrative (incentivi casa) per 
detrazione fiscale (ad esclusione delle spese postali). 

 
Verwaltungsakte (Zuschüsse für das Haus) für 
steuerliche Abzüge (Postspesen ausgeschlossen). 

Comunicazione telematica dati relativi ai lavori 
ammessi alla detrazione fiscale (D.M. 1° dicembre 
2016) 

 
Telematische Mitteilung von Steuerabrechnung 
vorausgesetzten Daten (Ermächtigungsgesetz 
eines Ministeriums vom 1 Dezember 2016) 

Per ogni attestazione al condomino (ad esclusione delle 
spese postali)  

 
Für jede Bescheinigung für den Miteigentümer 
(Postspesen ausgeschlossen) 

Invio SMS (scadenza rate, ecc.).  SMS Zusendung (Fälligkeit der Rate, usw.) 

Gestione posta elettronica (PEC) con i condomini.  Elektronische Post (PEC) mit den Miteigentümern. 

Gestione sito internet condominiale: 

- Pubblicazione documenti contabili (bilancio, piano dei 
conti di spesa, riparto delle spese per preventivo e 
consuntivo); 

- Pubblicazione mensile della contabilità e dei movimenti 
bancari. 

 

 

 

Internetseite für das Kondominium: 

- Veröffentlichung der Buchhaltungsdokumente 
(Bilanz, Spesenauflistung, Spesenaufteilung für 
Kostenvoranschlag und Abrechnung); 

- Monatliche Veröffentlichung der Buchhaltung und 
der Bankbewegungen.  

Assistenza al legale per cause condominiali.  Rechtsbeistand in Rechtssachen des Kondominiums 

Assemblee straordinarie (compresa la ripetizione 
dell’assemblea ordinaria per mancanza di numero 
legale). 

 
Außerordentliche Versammlungen (einschließlich der 
Wiederholung der ordentlichen Versammlung wegen 
mangelnder Beschlussfähigkeit) 

Compensi a vacazione  Entgelt nach Aufwand: 

La vacazione dell’amministratore è fissata in:  Das Entgelt pro Stunde des Verwalters beträgt: 

Pratiche condominiali presso la pubblica 
amministrazione. 

 
Kondominiumsakten bei der öffentlichen 
Verwaltung. 

Visure amministrative catastali e tavolari, comprese 
richieste e ritiro certificazioni 

 
Einsichtnahme im Kataster und Grundbuch, 
einschließlich Antrag und Abholung der 
Bescheinigungen 

Udienze in tribunale - udienze dal giudice di pace – 
riunioni presso organismi di conciliazione e 
mediazione. 

 
Vorladungen beim Landesgericht - Vorladungen 
beim Friedensrichter - Treffen mit den 
Schlichtungsorganen. 

Compenso a vacazione (Sopralluoghi - Consulenze 
con professionisti) per lavori poi non deliberati  

 
Entgelt (Lokalaugenscheine - Beratung mit 
Technikern), für dann nicht beschlossene Arbeiten 

Pratiche per contenzioso presso l’Agenzia delle 
Entrate, Inps, Inail, ecc. (non imputabili ad errori 
dell‘amministratore)  

 
Akte bei Streitverfahren mit der Agentur für 
Einnahmen, NISF, Inail, usw. (nicht durch 
Fehlverhalten des Verwalters) 

Rimborsi spese  Spesenvergütung 

Postali, marche da bollo ed altre spese reali 

(in base a documentazione giustificativa) 
 

Postspesen, Stempelmarken usw. 

(aufgrund von dokumentierten Spesen) 

Cancelleria, copisteria calcolata annualmente 

(in base a documentazione giustificativa) 
 

Jährlich berechnete Kanzlei- und Kopierspesen 

(aufgrund von dokumentierten Spesen) 

o a forfait per l’intero condominio   Oder pauschal für das ganze Kondominium 

o per ogni unità immobiliare  Oder für jede Einheit. 
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Pagare le spese condominiali !

Kondominiumspesen zahlen !
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Auswechseln der Zugseile infolge der Abnutzung

WASSER-HEBEANLAGE

Installation und ganzheitliche Erneuerung

Auswechseln von primären Bestandteilen (Pumpe, Tank, Drehteit, elektrische Aufwicklung  u.ä.m)

Stromverbrauch für Betriebskraft

Abnahme,Gebühren und Steuern der Anlage

Inspektionen und periodische Abnahmen seitens der zuständigen Körperschaften

Reparatur und Instandhaltungen von Materiallen infolge deren Abnutzung

Abonnierte Instandhaltung

Druckauffüllung im Tank

Trink.- und Warwasserverbrauch

Klärung und Entkalkung

KELLER (ABSTELLPLATZE)

Installation der elektranlage und deren ganzheitliche erneuerung 

Ordentliche Instandhaltung, Auswechseln der Glühbirnen sowie Reparatur der 
Elektroardage, des Zeitschalters u.a.m. 

Installation der Wasseranlage und deren auch teilweise Ernennung 

Ordentliche Instandhaltung und Reparatur der Wasseranlage (Wasserhähne, 
Absperrschieber, u.a.m.)

Auswechseln der Wasserzähler und Waschbecken

Desinfektion: Rattenbekämpfung

Schabenbekämpfung und Desinfektion der Mülltannen

Strom- und Wasserverbrauch 

Wand- und Deckenastrich

Reinigung und dazu erforderliche Verbrauchsmittel

DACHABDECKUNGEN UND  DACHTERRASSEN

Eneuerung des Unterbaus der ,Abdeckungen, der Dach- und Geschossterrassen inkl. 
des Bodenbelags

Ordentliche Instandhaltung,Überholung und Reparatur der Abdeckungen, der Dach- und 
Geschossterrassen

Erneuerungen an den Dachterrassen und bei den Geschossterrassen des Isolierbeleges 
und des darüber liegenden Bodenbelages sowie der Kosten fur weitere 
Nachfogearbeiten

Austausch der Dachrinnen. Schneenasen, Dachkehlen, Abflussrohre 

Ordentliche Instandhaltung, Reintgung, und Lackierung der Dachrinnen. 
Schneeräumung auf den zugängliche Dach- und Geschossterrassen 

Eneuerung bzw. Ersetzung Kamine

Reinigung und ordentliche Instandnaltung der Kamine

M

E

E

M

E

M

M

M

M

M

M

E

M

E

M

E

M

M

M

50%

M

E

M

E

E

M

E
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SEZIONE di BOLZANO
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Associazione Nazionale Amministratori Condominiali e Immobiliari
Nationaler Verband der Kondominiums und Immobilienverwalter

Sezione di Bolzano / Sektion Bozen
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considerato che la zanzara tigre depone uova 
che si sviluppano in acque stagnanti o a lento 
deflusso,  piccole  raccolte  d’acqua,  caditoie, 
contenitori, sottovasi, annaffiatoi, recipienti per 
l’irrigazione, etc., posti all’esterno;

Die  Tigermücke  legt  ihre  Eier  in  stehendem 
oder langsam fließenden Wasser ab, in kleinen 
Wasseransammlungen,  Schächten,  Behältern, 
Topfuntersetzern,  Gießkannen,  Behältern  für 
die  Bewässerung  usw.,  die  sich  im  Freien 
befinden.

considerata  pertanto  la  necessità  di  tutelare 
l’ambiente  e  limitare  i  disagi  per  i  cittadini, 
nonché di prevenire ogni possibile conseguenza 
a  livello  igienico-sanitario  derivante  da  tale 
infestazione;

Es besteht somit die Notwendigkeit, die Umwelt 
zu  schützen  und  die  Unannehmlichkeiten  für 
die Bevölkerung so gering als möglich zu halten 
sowie  hygienisch-gesundheitliche  Folgen 
aufgrund  einer  massiven  Verbreitung  der 
Tigermücke vorzubeugen.

considerato che gli interventi di disinfestazione 
eseguiti dall’Amministrazione pubblica presso i 
luoghi di ristagno d’acqua presenti nelle aree di 
propria  competenza  devono  essere 
accompagnati  dalla  contestuale  operazione  di 
disinfestazione presso le proprietà private, nel 
rispetto  delle  medesime  indicazioni  contenute 
nelle  linee  guida  comunicate  al  Comune  di 
Bolzano  dal  parte  dell’Azienda  Sanitaria 
dell’Alto Adige con nota n. prot. 00495000-BZ 
del 23.04.2013; 

Die  von  der  öffentlichen  Verwaltung 
durchgeführte  Desinfektion  der  auf 
gemeindeeigenen  Flächen  vorhandenen 
stehenden Wasseransammlungen muss parallel 
zu ähnlichen Maßnahmen auf privaten Flächen 
erfolgen,  die  unter  Einhaltung  der  Richtlinien 
im Schreiben des Südtiroler  Sanitätsbetriebes 
Prot.  Nr.  00495000-BZ  vom  23.04.2013 
durchgeführt werden. 

rilevato  che  l’Amministrazione  comunale,  in 
accordo  e  di  concerto  con  l’Azienda  sanitaria 
dell’Alto  Adige,  proseguirà  a  garantire  la 
pubblicità di tali linee guida;

Die Gemeindeverwaltung hat sich in Absprache 
mit dem Südtiroler Sanitätsbetrieb verpflichtet, 
diese  Richtlinien  einer  breiten  Öffentlichkeit 
bekannt zu machen. 

Vista l’ordinanza nr. 23/42377 dd. 06.06.2013; Es wurde Einsicht genommen in die Verordnung 
Nr . 23/42377 vom 06.06.2013.

rilevato che l’Amministrazione cittadina ha già 
emanato il provvedimento dd. 13.06.2016 n. 3 
volto  a  contenere  la  diffusione  della  zanzara 
tigre che ha portato a risultati di contenimento, 
ma  che  si  ritiene  di  revocare  al  fine  di 
modificare una parte dei contenuti per renderli 
più  efficaci  in  una  nuova  edizione  del 
provvedimento sindacale; 

Mit  Verwaltungsmassnahme  des  13.06.2016 
n.3  waren  bereits  Vorkehrungen  zur 
Einschränkung der Ausbreitung der Tigermücke 
getroffen  worden,  welche  sich  positiv 
ausgewirkt haben. Es ist aber notwendig, diese 
Maßnahme  zu  widerrufen,  um einen Teil  des 
Inhaltes zu verbessern und wirksamer in einer 
neuen Ausgabe der Anordnung zu gestalten.

visto  il  Testo  Unico  delle  Leggi  Sanitarie  – 
Regio Decreto 27.7.1934 n. 1265 e successive 
modifiche ed integrazioni;

Es  wurde  Einsicht  genommen  in  den 
Einheitstext  der  Gesetze  über  das 
Gesundheitswesen  –  Köngl.  Dekret  Nr.  1265 
vom 27.7.1934 i.g.F .

visto  l’art.  29  del  TUOC  delle  leggi  regionali 
sull’ordinamento  dei  Comuni,  approvato  con 
DPReg.  n.  3/L  del  1.2.2005  e  successive 
modifiche ed integrazioni; 

Es  wurde  Einsicht  genommen in  den  Art.  29 
des Einheitstextes der Regionalgesetze über die 
Ordnungen  der  Gemeinden,  der  mit  D.P.R.A. 
Nr. 3/L vom 01.02.2005 genehmigt wurde.

vista la L.P. 7 gennaio 1977, n. 9 e ss.mm.ii. e 
L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 

Es wurde Einsicht genommen in das L.G. vom 7 
Jänner 1977, Nr. 9 i.g.F. und in das L.G. vom 
22 Oktober 1993, Nr. 17 i.g.F. 

Quanto premesso Dies vorausgeschickt

revoca widerruft
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il provvedimento sindacale dd. 13.06.2016 n. 3 
per i motivi esposti in premessa. 

die Anordnung vom 13.06.2016 N.3 aus den 
vorhergenannten Gründen  

Dispone

Il Sindaco 

la seguente Ordinanza 

Der Bürgermeister 

verfügt

folgende Verordnung:

che  le  sottoindicate  disposizioni  trovino 
applicazione dalla data di pubblicazione all’Albo 
comunale  e  fino  a  revoca,  nel  periodo 
compreso tra il  1° aprile ed il 31 ottobre di 
ogni  anno.  Per  l’anno  corrente,  stante 
l’andamento meteorologico, la decorrenza 
sarà dal 01 maggio.

die  folgenden  Bestimmungen  gelten  bis  auf 
Widerruf ab Veröffentlichung auf der Amtstafel 
und im Zeitraum vom  01. April bis zum 31. 
Oktober  jeden  Jahres.  Für  das  laufende 
Jahr und je nach Wetterlage ist das Datum 
der 01. Mai. 

Il  predetto  periodo  potrà  essere  variato 
dall’Amministrazione comunale a seconda 
delle  condizioni  meteorologiche  che 
possano  favorire  la  proliferazione 
dell’insetto  in  questione,  dandone 
tempestiva  divulgazione  attraverso  gli 
organi di informazione  e tramite i mezzi 
di  comunicazione  del  Comune  (sito  web 

www.comune.bolzano.it).

Die  Gemeindeverwaltung  kann  den  oben 
angeführten Zeitraum abändern, wenn das 
Wetter  die  Verbreitung  der  Tigermücke 
begünstigen sollte.  Die Bevölkerung wird 
davon rechtzeitig über die Medien und die 
Informationsmittel  der  Gemeinde 
(Webseiten  usw.)  www.Gemeine.Bozen.it 
in Kenntnis gesetzt.

Zone esterne Außenbereiche

1) sono  da  evitarsi  qualsiasi  tipo  di  ristagno 
d’acqua ad esempio in recipienti, in depositi di 
qualsiasi tipo, che favoriscano la formazione di 
focolai di infestazione;

1)  Wasseransammlungen  müssen  vermieden 
werden, z.B. stehendes Wasser in Behältern, in 
Sammelvorrichtungen  jeglicher  Art,  denn  sie 
sind  ideale  Brutgebiete  der  Tigermücke  und 
begünstigen ihre Vermehrung und Verbreitung. 

2) non devono essere abbandonati oggetti e/o 
contenitori di qualsiasi tipologia, dimensione e 
natura,  ivi  compresi  copertoni,  bottiglie, 
sottovasi  di  piante  e  simili,  ove  possa 
raccogliersi  l’acqua  piovana  e  mantenersi  in 
forma stagnante;

2)  Es  dürfen  keine  Gegenstände  und/oder 
Behälter  jeglicher  Art,  Größe  und  Natur  im 
Freien  stehen  gelassen  werden,  wie  z.B. 
Autoreifen, Flaschen, Topfuntersetzer, in denen 
sich Regenwasser ansammeln kann. 

3) i sottovasi di piante, piccoli abbeveratoi per 
animali  domestici,  annaffiatoi,  ecc.  devono 
essere  svuotati  procedendo,  almeno  ogni  3 
(tre)  giorni,  anche  a  seguito  di  precipitazioni 
atmosferiche,  alla  loro  pulizia  mediante 
lavaggio o capovolgimento, avendo cura di non 
versare l’acqua presente in caditoie;

3) Topfuntersetzer , kleine Wassernäpfe für die 
Haustiere,  Gießkannen  usw.  müssen  geleert 
werden  und  mindestens  alle  3  (drei)  Tage, 
auch  nach  Regenfällen,  gereinigt  oder 
umgekehrt  abgestellt  werden.  Das  zu 
entleerende Wasser darf nicht in die Schächte 
entsorgt werden. 

4)  gli  oggetti  ove  è  possibile  un  ristagno 
d’acqua, devono essere coperti con zanzariere 
o  con  teli  impermeabili,  evitando  in 
quest’ultimo  caso,  la  formazione  di 
avvallamenti  nei  quali  si  possa  raccogliere 
l’acqua;

4)  Die  Gegenstände,  in  denen  sich  Wasser 
ansammeln  kann,  müssen  mit  einem 
Moskitonetz  oder  mit  wasserfesten  Planen 
abgedeckt  werden,  wobei  darauf  geachtet 
werden muss, dass sich keine Vertiefungen mit 
Wasseransammlungen bilden können. 

5)  negli  stagni  ornamentali  devono  essere 
introdotti  pesci  larvivori  (come  ad  esempio  i 
pesci rossi, gambusia, ecc.) o in alternativa si 
deve  provvedere  autonomamente, 
compatibilmente con la periodicità richiesta dal 

5)  In  Zierteichen  müssen  larvenfressende 
Fische,  wie  z.B.  Goldfische  oder  Kärpflinge, 
angesiedelt  werden.  Andernfalls  müssen  die 
Zierteiche  in  regelmäßigen  Abständen  und 
unter  Einhaltung der  Angaben des Herstellers 
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prodotto utilizzato, a disinfestazioni periodiche 
dei focolai larvali, facendo uso di idonei presidi 
medico-chirurgici;

mit larviziden Mitteln gereinigt werden.

6) le caditoie interne ai tombini per la raccolta 
dell’acqua piovana, presenti in giardini e cortili, 
strade,  ecc.  devono  essere  periodicamente 
ispezionate,  pulite  e  trattate  secondo  la 
periodicità richiesta dai principi attivi impiegati, 
provvedendo in alternativa alla loro copertura 
con zanzariere;

6) Gullys und Schächten für die Sammlung von 
Regenwasser, die sich z.B. in Gärten und Höfen 
und  auf  der  Straße  befinden,  müssen 
regelmäßig kontrolliert, gereinigt und laut den 
Angaben  des  Herstellers  des  verwendeten 
larviziden  Mittels  behandelt  werden.  Als 
Alternative  können  Moskitonetze  angebracht 
werden. 

7) l’annaffiatura di orti e giardini privati  deve 
avvenire preferibilmente tramite pompa o con 
contenitori  da riempire di  volta in  volta  e  da 
svuotare completamente dopo l’uso.

7)  Die  Bewässerung  von  privaten 
Gemüsegärten oder Gärten muss vorzugsweise 
mittels  eines  Pumpsystems  erfolgen.  Sollten 
Wasserbehälter verwendet werden, so müssen 
diese  nach  Gebrauch  vollständig  geleert 
werden. 

8)  All’interno  dei  cimiteri,  qualora  non  sia 
disponibile acqua trattata con prodotti larvicidi, 
i  vasi  portafiori  devono  essere  riempiti  con 
sabbia  umida;  in  alternativa  l’acqua  del  vaso 
deve  essere  trattata  con  prodotti  larvicidi  ad 
ogni ricambio. In caso di utilizzo di fiori finti il 
vaso  deve  essere  riempito  di  sabbia,  se 
collocato  all’aperto.  Inoltre  tutti  i  contenitori 
utilizzati saltuariamente (es. piccoli annaffiatoi 
o simili)  devono essere sistemati  in modo da 
evitare  la  formazione  di  raccolte  d’acqua  in 
caso di pioggia. Deve essere inoltre previsto - 
da parte dei titolari delle concessioni cimiteriali 
- lo svuotamento periodico delle acquasantiere 
(almeno ogni 5 giorni). 

8) In den Friedhöfen müssen die Blumenvasen 
mit feuchtem Sand gefüllt werden, sollte kein 
Wasser  zur  Verfügung  sein,  das  mit  einem 
larviziden  Mittel  behandelt  worden  ist.  Das 
Wasser  in  den Blumenvasen  muss  auf  jeden 
Fall  mit  einem  larviziden  Mittel  behandelt 
werden.  Sollten  künstliche  Blumen verwendet 
werden, so müssen die Blumenvasen am Grab 
auf jeden Fall mit Sand gefüllt werden, sofern 
sie  im  Freien  stehen.  Alle  Behälter,  die  in 
unregelmäßigen Abständen verwendet  werden 
(z.B.  kleine  Gießkannen  o.Ä.)  müssen 
umgekehrt  aufbewahrt  werden,  sodass  sich 
kein Regenwasser ansammeln kann. Auch das 
Wasser in den Weihwasserbehältern muss von 
den  Friedhofskonzessionsinhaber regelmäßig 
(mindestens alle 5 Tage) ausgetauscht werden. 

Depositi temporanei di pneumatici Zeitlich  begrenzte  Lagerung  von 
Autoreifen

1)  i  pneumatici  devono  essere  coperti  con 
appositi teli ben tesi, al fine di evitare ristagni o 
allocati  in  luoghi  non  esposti  a  precipitazioni 
atmosferiche;  ove  non  siano  possibili  tali 
accorgimenti  devono essere  utilizzati  i  presidi 
medici  –  chirurgici  reperibili  sul  mercato, 
secondo la periodicità indicata.

1)  Die  Autoreifen  müssen  mit  geeigneten 
Planen abgedeckt werden, die straff gespannt 
sind,  sodass keine Vertiefungen entstehen,  in 
denen  sich  Regenwasser  ansammeln  kann. 
Andernfalls  müssen  die  Autoreifen  an  einem 
Ort aufgewahrt werden, der vor Niederschlägen 
geschützt ist. Sollten diese Vorkehrungen nicht 
getroffen werden können,  so müssen die  auf 
dem  Markt  erhältlichen  larviziden  Mittel  laut 
den  Angaben  des  Herstellers  eingesetzt 
werden. 

Vivai, giardinerie, aziende agricole Baumschulen,  Gärtnereien, 
landwirtschaftliche Betriebe

1) l’annaffiatura deve avvenire preferibilmente 
tramite pompa o con contenitori da riempire di 
volta  in  volta  e  da  svuotare  completamente 
dopo l’uso.

1) Die Bewässerung muss vorzugsweise mittels 
eines  Pumpsystems  erfolgen.  Sollten  Wasser
behälter  verwendet  werden,  so müssen diese 
nach Gebrauch vollständig geleert werden.

Cantieri Baustellen
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1)  i  macchinari  o  parti  di  essi,  non  di  uso 
quotidiano,  che  possono  per  la  loro  forma 
comportare la formazione di ristagni di acqua, 
devono  essere  svuotati  periodicamente 
(almeno ogni 5 giorni), coperti, ovvero devono 
trattati  con  i  presidi  medici  –  chirurgici 
reperibili  sul  mercato,  secondo  la  periodicità 
indicata.

1) Maschinen oder Teile davon, die nicht täglich 
eingesetzt werden und auf denen sich aufgrund 
ihrer  Form  Wasseransammlungen  bilden 
können,  müssen  in  regelmäßigen  Abständen 
(mindestens alle  5 Tage) vom Wasser  befreit 
und  abgedeckt  werden  oder  mit  larviziden 
Mitteln  laut  den  Angaben  des  Herstellers 
behandelt werden.

Prodotti  per  la  lotta  alla  proliferazione 
delle  larve  della  zanzara  tigre  Aedes 
albopictus

Mittel  zur  Bekämpfung  der  Verbreitung 
der  Larven  der  Tigermücke  Aedes 
albopictus

Gli interventi di disinfestazione possono essere 
eseguiti  mediante  affidamento  a  ditte 
specializzate,  ovvero  prevedere 
autonomamente  alla  disinfestazione  mediante 
l’uso di idonei principi attivi chimici o biologici 
indicati  dall’Azienda  Sanitaria  dell’Alto  Adige 
(www.sabes.it).  I  trattamenti  vanno  ripetuti 
entro  2  giorni  dall’ultima  precipitazione 
atmosferica. 

Die  Larvenbekämpfung  kann  mittels 
biologischen oder chemischen Mittel direkt von 
den Bürger/Innen oder durch spezialisierte Firmen 
durchgeführt  werden. Dazu müssen geeignete 
Larvizide verwendet werden. Die zugelassenen 
Wirkstoffe  werden  vom  Südtiroler 

Sanitätsbetrieb (www.sabes.it) angegeben.

Die  Anwendungen  müssen  innerhalb  von  2 
Tagen  nach  dem  letzten  Niederschlag 
wiederholt werden.

Dispone altresì Der Bürgermeister verfügt ausserdem,

il  divieto  di  effettuare  trattamenti 
adulticidi,  ovvero  nei  confronti  degli 
insetti  già  adulti,  in  quanto  fortemente 
impattanti  sulla  salute umana e animale, 
nonché  sull’ambiente,  fatte  salve  le 
situazioni  di  accertata  emergenza 
sanitaria,  per  le  quali  il  Sindaco  e 
l’Azienda  Sanitaria  ne  disporranno 
specifico trattamento;

dass  es  verboten  ist,  Maßnahmen  zu 
ergreifen, bei denen die ausgewachsenen 
Tigermücken getötet  werden,  denn diese 
Maßnahmen wirken sich sehr stark auf die 
Gesundheit von Mensch, Tier und Umwelt 
aus.  Von  dieser  Regelung  ausgenommen 
sind  erwiesene  gesundheitliche  Notfälle, 
für  welche  der  Bürgermeister  und  der 
Sanitätsbetrieb  eine  eigene  Verfügung 
erlässt;

l’obbligo per i proprietari o gestori  di aree 
potenzialmente  a  rischio  per  lo  sviluppo 
delle zanzare, di tenere un calendario dei 
trattamenti  antilarvali  effettuati  e  di 
metterlo  a  disposizione  degli  Organi  di 
Controllo in caso di verifiche.

dass  die  Besitzer  oder  Verwalter  von 
öffentlichen  und  privaten  Flächen,  in 
denen  sich  potentiell  die  Tiegermücke 
entwickeln  kann,  verpflichtet  sind,  einen 
Kalender der durchgeführten Maßnahmen 
gegen  die  Larvenentwicklung  zu  halten. 
Dieser Kalender muß auf Anfrage der für 
die Kontrollen zuständige Behörde (SABES 
oder  Gemeinde)  zur  Verfügung  gestellt 
werden.

Avverte Er weist darauf hin,

che  il  mancato  rispetto  delle  predette 
prescrizioni  comporterà  l’emanazione  di 
specifici  provvedimenti  da  parte 
dell’Amministrazione  comunale,  ovvero  gli 
Agenti incaricati potranno diffidare per iscritto 
direttamente  al  momento  dell’accertamento 
della trasgressione il responsabile di eseguire le 
direttive riportate nel presente provvedimento. 
E’  fatta  salva  l’applicazione  delle  sanzioni 
pecuniarie  da  50  €  a  500  €  previste  dalle 
disposizioni  in  materia  ovvero  dal 
“Regolamento  per  l'applicazione  di  sanzioni 

dass die Nichteinhaltung dieser Verordnung die 
Verabschiedung  spezifischer  Maßnahmen 
seitens  der  Gemeindeverwaltung  notwendig 
macht, d.h. die mit der Kontrolle beauftragten 
Beamten können direkt bei der Feststellung der 
Zuwiderhandlung  die  Zuwiderhandelnden 
schriftlich auffordern, die in dieser Verordnung 
enthaltenen  Maßnahmen  umzusetzen.  Die 
Anwendung  von  Geldstrafen  ist  vorbehalten 
und  zwar  von  50  €  bis  zu  500€  laut 
Verordnungen  beziehungsweise  laut  Ordnung 
für die Auferlegung von Verwaltungsstrafen bei 
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amministrative  per  violazione  di  disposizioni 
contenute  nei  regolamenti  e  nelle  ordinanze 
sindacali”  approvato  con  deliberazione  di 
consiglio n. 103 del 16.11.2006.

Übertretung  der  Bestimmungen  von 
Gemeindeordnungen  des  Bürgermeisters 
genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 103 
vom 16.11.2006.

L’Ufficio Tutela dell’Ambiente e del Territorio, il 
Corpo  di  Polizia  Municipale,  la  Giardineria 
comunale,  l’ASB  -  Servizio  Igiene  e  Sanità 
Pubblica e l’Ufficio Servizi Funerari e Cimiteriali 
–  Sanità,  per  quanto  di  competenza,  sono 
incaricati della verifica del presente disposto.

Das Amt für den Schutz der Umwelt und des 
Territoriums,  die  Stadtpolizei,  die 
Stadtgärtnerei,  die  Sanitätsbetrieb  Bozen  – 
Amt  für  Hygiene  und  öffentliche  Gesundheit 
und  das  Amt  für  Friedhofs  -  und 
Bestattungsdienste  -  Gesundheitswesen 
werden im Rahmen ihrer Zuständigkeiten  mit 
der  Überprüfung  der  Einhaltung  dieser 
Verordnung beauftragt.

Contro il  presente provvedimento è ammesso 
ricorso  al  T .R.G.A.  entro  60  giorni  dalla 
pubblicazione all’albo comunale.

Gegen  die  vorliegende  Verordnung  kann 
innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung an 
der  Gemeindetafel  Rekurs  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht eingelegt werden.

IL SINDACO- DER BÜRGERMEISTER
Dr. Renzo Caramaschi

(sottoscritto con firma digitale/unterzeichnet mit digitaler Unterschrift)



104

Zanzara 1Zanzara 1

114 104



105

105



106

 



107



108

108

Note



109

Note



110

Note



111

Note



112

Note



113

Note



114

Note



115

Note



116

Note



117

Note



118

Note



119

Note



120

Note



121

Note



122

Note



123

Note



124

Note



125

Note



126

Note



127

Note



128

Note



129

Note



130

Note



131

Note



132

Note



133

Note



134

Note



135

Note



136

Note



137

Note



138

Note



139

Note



140

Note



141

Note



142

Note



143

Note



144

Note



145

Note



146

Note



147

Note



148

Note



149

Note



150

Note



151

Note



152

Note



153



154



155



156



157



158



159



160
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